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Y pomani @onkrepa «l"anac i maneHcTBo» mpodiaeMa akTHBHOCTI MEPCOHAXKIB 1 1X 3aTHOCTI BINTUBATH HAa PO3BUTOK MOMIM Tic-
HO TOB’s13aHa 3 4aCOIPOCTOPOBHMH ITapaMeTpaMu TekcTy. MuHyse y TBopi HaOyBae dopmu, sky T. C. XaifHc HazuBae «MuHyIe,
mo TpuBae» (aHri. tangible past), TOOTO BOHO MOCTIHO MPUCYTHE Y CBITOMOCTI I'epoiB i IeTepMiHy€ IXHI BUNHKH.

I'. JI. Moprimop y ctatTi «PonKHEepiBCbKa pUTOPUKA BTPATH: JOCIIKEHHS CIPUHHATTS 1 3HAYCHHS HATOJIONIY€E HA TOMY, IO
Xy10oXHiH cBiT DoJKHEpa € HacamIiepe ] IPOCTOPOBUM CBITOM i Oy/ib-sIka 3MiHa B IPOCTOPI € BAXKIIMBOIO SIK B CIO)KETHOMY, TaK i B
cuMBoIiuHOMY ItaHi [8, ¢. 36]. Tak, xomu Kenni ine 3 Moxuanatodu, Bona oapasy » Bunazae 3 pokycy yBaru, a 6yp-aKi 3raxu
11po ii KUTTS B €BPOIT CYNPOBOIKYIOThCS CIOBAMHU Ha 3pa30K «MOXKIINBOY, «HATIEBHE» TOIIO, XKOJHUX TOYHUX BiIOMOCTEH HEMAE.
[Ti3nime 15 cutyaris ToBTOproeThes 3 KBeHTiHOM0. Takum 4nHOM, Yac i MpoCTip BIAIrPalOTh y PO3BUTKY CIOXKETY 3HAYHO OiNbIITy
POIIb, HIXK caMi IePCOHAXI.

V¥ «Cra pokax camotHocTi» ['. I'. Mapkeca npuCyTHS Ta K cama TeHIeHLs, o i B «[ anaci i manencti» ®onkHepa, ane BoHA
€ 6inb BupaxkeHoto. Yac icHyBaHHs pony byennia Bu3HaueHo Harepes (SK BUAHO 3 caMol Ha3BM), a BCE, 110 3 HUMH Ma€ CTaTHCs
3a 1el mPOMiXKOK uacy, HepeadaueHo B mpopouTsi Menbkianeca. [Ipoctip Makonno, sk i npoctip Hoknanarodu y donkuepa, 3a-
TUIIAeThes y GOKyCi 300paKeHHS yIPOJOBXK yChOTO PO3TOPTAHHS MO, a AKIIO XTOCH 13 EPCOHAXKIB 1€l MPOCTip 3aiuiIae (Ha-
MPUKJIIA]], TIOJKOBHHUK AypetiaHo Iijl yac BilfCbKOBHUX MOXO/IiB U AMapaHTa Y pcyiia, sika oI0poxkKye €BPOIIO0), TO HE 3raly€e€ThCs
a 10 Jacy noBepHeHHs. OTKe, CIOKEeT PO3BUBAETHCS TaK, SIK 3/11HICHIOETHCSI POPOIITBO: Bijl 3acHyBaHHA MakoHI0 1 10 Horo 3pyii-
HyBaHHS BHACIIIIOK KaTacTpo(du, a poib MEPCOHAXIB Y IIbOMY IPOLEC] € MACHBHOIO, OCKIIBKH BOHU HE 34aTHI HIYOTO 3MIHUTH.

Taxkum 4MHOM, NpoaHasi30BaHi poMaHU-MeTa(opH PI3HATHCS KUIBKICTIO MEPCOHAXIB 1 crioco0amu X 300pa)KeHHsI, OJJHAK Y
BCIX TPhOX BHIIQJIKAX HAsBHI CIiIBHI pucH. [lo-mepire, cucreMa mepcoHaxiB y KOKHOMY 3 IIUX TBOPIB OPIEHTOBaHA HE Ha CTBO-
PeHHsI OKpeMuX iHIMBiAyaIbHUX 00pa3iB, a Ha MeTadopudHe BigoOpaxeHHs JoacTBa. [To-mpyre, Bci 3acobu penpeseHTaii mep-
COHaXIB M030aBJICHI OJJHO3HAYHHX «00’€KTHUBHUX» OL[IHOK, IHTEpIpeTallis 3aJHIIA€ThCs 3a YnuTadyeM. [lo-Tpere, nepcoHaxi He
BHCTYIAIOTh PYIIIHOO CHIIOO CIOXKETY, 00 MOCTIIHO NepeOyBaroTh ITiJ] BIUIMBOM OOCTaBHH, sIKi BOHH HE 31aTHI epedopoTtu. Yci
11i 0COOIMBOCTI 3yMOBJIEHI THM, L0 pOMaH-MeTadopa € XyI0KHbOIO MOJCIUTIO AIHCHOCTI, @ B MeXax i€l MOJIei epCoHaxi € He
LICHTPOM, a JIUIIEC OJHUMH 31 CKJIQJHUKIB.
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TEMATUYHA CHHEHHU®IKA HECTAHJAPTHUX JIEKCUYHUX OANMHUIb
CYYACHOI AHITITMCBKOI MOBHA

Y emammi poskpusaromecs akmyanvri 6 cyuachii aiHesicmuyi npobremu 63aeMoO0ii MO8U | CYCNiIbCMEd, MOBU | KYilb-
mypu, SKI He MOJNCIUBO YCRIWHO SUPTUUMU 6e3 UUEHHS CheyUuDiKu GUKOPUCIAHHS MOBU PIHUMU 6EPCMEAMU CYCNINbCMEA,
coyianbHumMu i npogpecitinumu epynamu, 6e3 pemeibHo2o0 00CiOxceHHs ii coyianbHoi cmpamugbikayii ma QyHKYIOHAIbHO-
CIUNICINUYHO20 8aPII0GAHHSL.

Tlpocmedicyemucst dymra npo me, wjo coyianvHi ma npoeciiini deapeoru i ciene, Kl popmyoms wap HecmaHoapmuol
JIEKCUKU CYYACHOT AH2NIUCLKOT MO, NOCIOAIOMb 8aAJICIUBE MICYE 8 WUPOKOMY OIANA30HT (POPM MOBICHHEBO2O CNIIKYGAHHS.

Asmopom eudineno memamuuni epynu aHeiOMOo8HOI NO3animepamyphoi j1eKcuku, aKi Ha cyvacnomy emani nHaudiibut
IHMEHCUBHO NONOBHIOIOMbCS HEHOPMOBAHUMU JEKCUUHUMU OOUHUYAMU.

Knrwouosi cnosa: cyokyniomypa, cyokoo, HecmaHOapmHi J1eKCUdHi OOUHUYL, MEMAMuyHi 2pynu.

THEMATIC PECULIARITY OF MODERN ENGLISH NON-STANDARD LEXICAL UNITS

The article is aimed to review non-standard lexical units of Modern English vocabulary.

Language is known to be a social phenomenon. The social division of society directly affects the language functioning
and structure.

Problems of language and society, language and culture, remaining relevant in modern linguistics, can not be successfully
resolved without the study of specific language usage in different strata of society, social and professional groups.

1t is stressed that social and professional jargons and slang that form a layer of non-standard vocabulary takes an
important place in a wide range of spoken communication forms.

Thematic groups of English non-standard lexical units functioning in contemporary Internet editions and fixed in
lexicographical sources are examined.
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1t should be stressed that non-standard vocabulary of the English language as a complex lexical system takes a special
place in the hierarchy of social and stylistic components of the national language.

Most substandard lexical units appear and evolve quite naturally on specific situations. Thus, the appearance of new
objects, things, ideas or events is accompanied by the appearance of new words for their explanation and description.

1t is shown that advanced study of non-standard vocabulary is rather useful for linguistic and cultural assessments and
generalizations.

Key words: subculture, subcode, non-standard lexical untits, thematic groups.

TEMATHYECKAA CIIELIH®HKA HECTAH/JAPTHBIX IEKCHYECKHX EJJHHHI] COBPEMEHHOI' O AH-
TJIHHCKOI O A3bIKA

B cmamve paccmampusaromes npobiemvl 63aumMo0eicmeust si3bika U 00Wecmaa, A3vika U KyJibmypol, KOmopbie, 0cma-
BAACH AKMYATIbHbIMU 6 COSpEMeHHOIZ JIUHSBUCMUKE, HE MO2YNl YCNEWHO peilambCs 663 U3y4eHusl cneuud)uku UCNOJIb30BAHUA
A3bIKA pA3TUHHBIMU CTIOAMU oﬁmecmea, COYUAIbHbIMU U npod)eccuonaﬂbﬁbmu epynnamu, 563 muiameilbHo2co uccxzedoeanuﬂ
eco COL;ua]leOIZ cmpamu([)uxauuu u (ﬁyﬁxuuonaﬂbuo-cmuﬂucmuuecxoeo 8APbUPOBAHUAL.

Ipocnedcusaemest MbiCib 0 MOM, YMO COYUANbHBIE U NPOPDECCUOHANIbHBLE JHCAPSOHBL U CIEH2, (hopMupyiowue niacm
eHeﬂumepamypHOL? JNIEeKCUKU COBPEMEHHO20 aHZJZuﬁCKOZO A3bIKA, 3AHUMAION 6AHNCHOE MeCno 6 WMUPOKOM ()uanaSOHe ¢Op}lfl
peueso2o ooueHsl.

ABmopOM }’lpE()ﬂODICe‘Hbl memamudecKue epynnsl 1€KCUKu, Komopbvlie Ha CO6peMEeHHOM dmane Hau6mee UHMEHCUBHO no-
NOJIHAIOMCA AH2IOA3bIYHBIMU Hecmam)apmnbmu JleKcudecKumu ebunuuaﬂm.

Knroueswie cnosa: cyoxynrvmypa, cyokoo, necmanoapmHule j1eKcudecKue eOUHUYbl, MemMamuyeckie 2pynnbl.

MoBa — sIBHIIE COLiabHE, 1[0 MPUPOJHAM YHHOM IOSCHIOE BIUTHB Ha CTPYKTYpY MOBH ii cycninmbHux ¢yHkiii. CoriaabHe
YJICHYBaHHS CyCHIJILCTBA O€3M0CepEHbO BiIOMBAETHCS Ha (DYHKIIOHYBaHHI MOBH 1 Ha ii CTPYKTYpi.

[IpoGiemu B3aemMoii MOBH 1 CyCITUTLCTBA, MOBH 1 KyJIbTYpH, 3JIUIIAIOYNCH aKTYAIbHIMH B CyYacHiH JIHTBICTHII, HE MOXYTb
YCIIIIHO BUpIIIyBaTUCs 6€3 BUBUCHHS Crieli(iKi BUKOPUCTAHHS MOBH Pi3HUMH BEPCTBaMH CYyCIIIbCTBA, COLIaTbHIMH 1 Tpodeciii-
HUMH Ipylamu, 6e3 peTesbHOro JOCTipKeHH s 1i conianbHoi cTpaTidikanii i pyHKIIOHAIBHO-CTUIIICTHYHOTO BapitoBaHH [2, c. 4].

Taxi pi3HOBUAM PO3MOBHOI MOBH, 1[0 PI3HOIO MIpOIO BU3HAYAIOTHCS SIK 3aKPUTI, 3aMKHYTI 1 XapaKTepH3YIOThCS BiJTHOCHOIO
BY3bKICTIO coLiabHOI cepr BXKUBAHHI, MOCIIAIOTh BaXIIMBE MICIe B HMIMPOKOMY [iana3oHi GpopM PO3MOBHOTO CIUIKYBaHHSL.
Jlo 4ymcia X pi3HOBHAIB BITHOCATBCS COLIANIBHI Ta MPOQECiiHI )KaproHu i CIIeHT, siKi GOpMyIOTh IIap HECTaHIAPTHO JICKCHKH.

BuBueHHS pisHHX (OPM HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH, 11O BiIXHJISETHCS BiJl 3BUYHUX CTAHIAPTiB MOBH, BUKIIMKA€E HA Cy4aCHO-
My eTari ocoOMMBHIA iHTepec MiHIrBICTIB. Tak, JOCHIIHUKN BUBYAIOTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI, IIePioAn3alito, TeHAeHIIT QyHK-
HioHyBaHHS 1 ctpaTudikarii mosamiteparypHoi jsekcuku (B. 1. bemikos, M. H. Bensesa, I'. 0. Bormanosuu, 0. K. Bonomus,
JI. II. Kpucin, E. I'. Kynukosa, B. O. XoMskoB Ta iH.). HeocTaTHh0 BUBUCHNM JIMIIAETHCS MUTAHHS MO0 TEMAaTHIHOI KIacui-
KaIlil HeHOPMOBAHOT JIGKCHKH Cy4acHOI aHTITiHChKOT MOBH.

MeTor0 JOCIIUKEHHS € BCTAHOBJICHHSI TEMAaTHUHHX TPYIT aHITIOMOBHUX HECTaHJAPTHUX JIEKCHUYHHUX OJMHMIIb, SIKi, HA HALLy
IYMKY, BiZIOOpa)XaroTh peaibHi MPOIIECH, IO BiqOyBaIOTHCS Y KUBIH aHTIIIHCHKil MOBI Ha Cy4acHOMY €Talli il pO3BUTKY.

HecrangapTHa JieKcHKa aHITIHCEKOI MOBH SIK CKJIaJHA JIEKCHYHA CHCTEMa TIOCIa€ MeBHE MICIe B COLalbHO-CTHIICTHIHIN
iepapxii KOMITOHEHTIB 3arajJbHOHAI[IOHATFHOT MOBH.

Bizomo, 110 /10 HecTaHAapTHOI 00 HEHOPMATUBHOI JICKCHKH HAJICKaTh CJIOBa, a00 1X OKpeMi 3HAUCHHS, SIKi 3HAXOMAThCS 32
MeXaM1 HOPMaTHUBHOT, JliTepaTypHoi MOBH. Ll MOBHA mijcucTeMa € HeKoJU(DIKOBAHOIO 1 XapaKTepU3Y€EThCs BAKOPUCTAHHSM CIIe-
1U}IYHAX CIIIB 1 CIOBOTBOPYMX 3aC00iB, (PYHKIIOHYBAaHHSM IEPEBaXKHO B YCHOMY CITUJIKYBaHHI, SK ITPaBIJIO, B HEO(DIiHHIH 00-
CTaHOBIIl, 3aMKHYTHM XapaKTEpOM Yy MOPIBHAHHI 31 CTAaHIAPTHOI MOBOIO, €MOLIHHO-OI[IHHOK 3HM)KEHICTIO, & TAKOXK 1CHYBaHHIM
CTHJIICTHYHUX CHHOHIMIB Cepe/l CIIiB JIiTepaTypHOl MOBH.

Cainom 3a B. I. Benikosuwm i JI. 1. Kpuciauwm, mi HecTaHIapTHOT JIEKCUKOO M PO3YMIEMO €KCIIPECUBHO-OI[IHHY JIEKCUKY, IO
ICHY€ B yCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 3HAXOAUTHCS 11032 MEKaMK cTaHxapTHoi MosH [1].

BisbLIicTh HeCTAHAAPTHUX JIEKCHYHUX OJMHULIb BAHUKAE Ta EBOIOL[IOHYE [ITKOM IPUPOJIHIM YHHOM 3 KOHKPETHHX CUTYAIIii.
Tak, mosiBa HOBUX IPEIMETIB, peueid, 00’ €KTiB, ifeit a00 MOl CynpPOBOIKYETHCS ITOSBOIO HOBHX CIIB JUIS IX MOSICHEHHS I ONHUCY.

CyOKynbTypa € CKIIaI0BOIO YaCTHHOIO KYJITYPH colliymy. [ToriiinbiieHe BUBUCHHS HECTaH/IAPTHOI JISKCHKH (IUCKYPCHBHE OCBO-
€HHS, BXO/DKCHHS B CHHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS 31 CIIOBAMH CTaHAAPTHOI MOBH, HAaOMMKEHHS 10 aJipecarta sK KOMyHiKaTHBHA CTpaTe-
Tist «IyOJIIYHOrO» aJipecara Ta iH.) BUSBJISIETHCS JOCHTh KOPUCHUM TS JIIHMBOKYJITYPOJIOTIYHUX OIIHOK 1 y3arajibHeHs [3, ¢. 87].

Po3rJ1si1 MOBH, sIKa BUSIBJISIE OCOOIMBOCTI COLIAIBHOTO JKHUTTS, yBara 10 peajibHOr0 MOBJICHHS PealbHUX JIFO/IEH, 10 X MOBHOT
IisUTBHOCTI Iepeidayae peTeabHe BUBUCHHS COLIIONEKTIB (CyOKOIIB).

TemaTnuHi rpynu aHNIOMOBHOI HECTAHJAPTHOI JICKCHKHU BiJOMBAIOTH Ti CepH JKUTTS i AisUIBHOCTI MOBHUX KOJEKTHBIB, B
SIKHX eMOIlifiHe HaBaHTA)KCHHs BUCJIOBJIIOBAHHS JUKTYEThCS MaTepialbHUMH YMOBaMH MOOYTY, 3arajbHOIO iJCOJIOTIEI0 YJICHIB
KOJIGKTUBY Ta 1HAWBiAyaJbHUMH HOpPMaMH MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH, 3aJlaHMMHU CIMEHHUM BHXOBAaHHSM, OCBITOIO, CYCHUIBHUM
CTaHOBHIICM, BIKOM, CTATTIO. [HIIUMHU CIIOBaMU, HECTAaHAPTHI JICKCUYHI OJMHUII BiJOOpaKarOTh BIAI3EPKATIOIOTh BCI peaii Ha-
BKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI.

VY mporeci aHaizy Cy4acHHX aHIJIOMOBHMX [HTepHeT-BHIaHb Ta JeKcukorpadiyaux mxepen [8; 9; 10], meTogom cyuinbHOL
BHOipkH OyJI0 BUSIBICHO TEMAaTHYHI IPYIH HECTAaHAPTHHUX JICKCHYHUX OJUHHULb.

Tax, HafOLTBII IHTEHCHBHO JICKCUYHI OJMHUIIL, IO JOCIiIKYIOTHCSI, TOMOBHIOIOTH HACTYITHI TEMAaTUYHI TPYIIH:

1. Jronuna, ii xapakrepuctuka: broiler ‘3aaupaka, Npu3BiAHUK uBap’; caitiff ‘60sry3, HerigHuk’; chuckle-head ‘#onomn,
TeneneHs’; chuff ‘rpy0isH’; churl ‘rpy0OisiH, ckHapa’; cold fish ‘Gaiinyxa moauHa’; cool hand ‘X0MOTHOKPOBHA JitoAMHA ; dumb
bunny ‘nypHuii, 6onBan’; flunky ‘mianecHuK, mIady3HUK; gossip ‘0a3ikano, ieTyH ; heel ‘“HETiTHUK, TYPUCBIT ; humdrum ‘HyI-
Ha JoanHa’; hunks ‘ckHapa’; jackass ‘ocen, TypeHb, TeleneHs’; jerk ‘0onBaH, HikdeMa, [IMapKay’; jinx ‘NIOANHA, KA TPHUHOCE
HEIACTS ; juggins ‘MOBIPIUBUIA IpocTak’, kibitzer ‘MoONHA, SIKa BTPYYA€ETHCS HE B CBOIO CIIPaBY, JIa€ HEMPoXaHi nopaau’; killjoy
‘OypkoTyH’; log-head ‘nmypens, fionon’; loudmouth ‘XBambKo, KPUKYH'; man of moods ‘MIOIUHA HACTPOIO’; mean thing ‘miana
TBapioka’; meatball ‘nypHa abo HynHa noAnHA’; miser ‘CKymid, ckHapa’; numskull ‘gypens, Honomn’; nuts ‘HaBLKEHUH, TICUX;
offscourings ‘noxkunbku’; queer fish ‘nuBax’; the rabble ‘motonod, yepHsb’; rip ‘po3nycHUK’; screwball slob ‘Heuenypa’; scum(s)
‘MEp30THUK, MOKUIBKH ; scumbag ‘TOKUIBOK ; smug ‘3yOpuilo, YBaHBbKO, 3a/1aBaka’; s-0-b ‘cyumii cuH’; softhead ‘nypHUK, HElO-
yYMKyBaTa JIIouHa’; softy ‘nypeHs, ciabka jaroauna’; sorehead ‘cxuriiit; OypkoTyH’; stool pigeon ‘mOHOIINK, BUKa3yBau’; sneak
‘00sIry3, HeTiTHUK ; zombie ‘KPeTHH, TyNaK, YyaAuIo .

2. Emouii, mouyTrsi: to be floating on air ‘0ytH B ekcrasi’; to be flying high ‘OyTu macnuBum, pagicHuM; to be in the clouds
‘BUTATU B XMapax’; fo be in the pouts, to sulk at smb. ‘nytucs’; to be on pins and needles, to be on tenterhooks, to be on thorns
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‘CHIITH, SIK Ha TOJIKaX; fo get the needle, to have kittens (a canary, a cow), to hack around ‘nenaproBatu, OaiinukyBatu’; fo hang
about (around) ‘nneHTaTHCS HABKPYTH, THHATUCS, LUIATHCS, BEIITATHCS ; f0 have (get) the jitters ‘HepBYBaTH, XBHIIOBATHCS ; 10
loaf about ‘GaiinukyBatu, OuTH OalaK’; to loiter about ‘“TUHSTUCS, BEIITATUCS, IIBSHISITH ; 0 Maroon ‘NeIaproBaTH, BEIITATUCS ;
to mooch about ‘TunsaTHCcS 0e3 Aina’; no sweat ‘IeTKUN, HECKIAMHUI; to see scarlet ‘OCKakeHITH, OMIATITH ; to shake in one’s
boots ‘TpeMTITH BiJl CTpaxy’; to take exception to smb. ‘00paxatucs Ha KOro-H.”; to walk on air ‘0yTH MACTUBUM, 33 J0BOJICHUM .

3. Koxauus, cTOCYHKH: fo be infatuated for smb. ‘maneHo moduTn Koro-H.’; to be sweet on smb. ‘0yTH 3aKOXaHUM y KOTO-H.”;
to be taken with smb. ‘3axorutioBaTrcs KUM-H.”; fo bill and coo ‘MunmyBaTHCs, BOPKOTATH ; fo canoodle ‘MumyBaTHcs, 00iiiMaTucs ;
to caress ‘ecTUTH; to dote on smb. ‘TIaNKO KOXaTH, 00XKEBOJIITH BiJl KOTO-H.’; fo fall for ‘3akoxatucs’; to fondle ‘mectuti’; to give
smb. an amorous look ‘knHyTH Ha KOTO-H. 3aKOXaHUH OIS’ ; fo go for (to aim for) HamaraTucst JOOUTHCS YOrO-H., TIO00aTHC,
3aXOIUTIOBATHCSA ; fo have enchant for smb. ‘MaTn cUMIIaTiIo 10 KOMY-H.’; to have (got) a crush on smb. (to develop a crush on smb.)
‘CHJIBHO 3aXOTMUTHCS KUM-H.; to infatuate ‘3aKpyTHUTHU TOJIOBY, 3BECTH 3 PO3yMy’; to lust for smb. ‘xamgati Koro-H.’; to ogle smb.
‘HIDKHO IOTJISLAATH HA KOTO-H., OiCHKH IycKatH; fo throw oneself at the head of smb. (someone’s feet) ‘BUCHYTH y KOTO-H. Ha IIIHi .

4. BinnouyuHoK, CBATKYBAaHHSA: be-in ‘CBATO 3 TyNSHHAM; to be floating on air ‘Oytu B ekctasi’; fete ‘caro’; flying high
‘MIACIMBUH, paicCHUIL’; gaiety ‘Becesonli’; get-together ‘3yctpid; glee ‘Becernoli, panicTs’; to have a whale of a time ‘nipoBecTH
MIPUTOJIOMILINBO 4ac’; high jinks ‘ryuni, OypximBi Becenomli’; jamboree ‘CBSITKyBaHHS, Becelnoli’; to lay off ‘BiamoumBaru’;
merriment ‘Becenouti’; merry-making ‘Becenoii, 3a0aBa’; spree ‘Becemnomli, Tyas0a’.

5. Kinka: adolescent ‘niBunHa, mMiAMTOK ; alluring ‘yapiBHa, npusabmua’; Betty (lady), pin-up ‘TapHeHbka, yapiBHa’; bird
‘niBKa, TIBIUCHKO’; a bit of fluff * niBumnua’; bobby-soxer ‘ NiBUMHKA-TIUTITOK ; bonny ‘TapHa’; breezy ‘moapyra’, damsel ‘niBunna’;
gal ‘niBYKCHKO, AIBYMHA; MoJoAa AiBunHA’; Gill ‘niBumHa’; lassie ‘niBuMHA, NIBUMHKA; puss ‘(KOKETIMBA) AiBYMHA; wench ‘ni-
BUHHA, MOJIOJIA JKIHKa .

6. YoaoBik: adolescent ‘voHak, muniTok’; blighter ‘xmomnenp, T’ ; bloke ‘Tum, Xjomneup’; cove ‘Xioneus, mapyook’; jack
‘XJIOTIelb, TIOANHA’; joker ‘MOANHA, XJIONELb ; josser ‘XJIONeb ; sissy ‘3HDKCHUH XIOMYHK (40T0BIK)’; urchin ‘xnomdak’; walla(h)
‘JIFO/IMHA, XJIONEIb ; youngster ‘XJIOIMYHK, FOHAK, MOJIOJIUK .

7. Apyx0a, npy3i: buddy ‘npysxwuiue, NpusTels’; cater-cousin ‘WMpUIA Ipyr’; chum ‘Tpusitenb, IpYKOK, Kopeur’; old cock
‘apyxwuiie’; pal ‘kopeur’; mate ‘npyr, kopewtr’; to be buddy-buddy with smb., to chum up with smb., to pal up with smb. ‘noapyxu-
THUCS 3 KUM-H.’; to pick up with smb. ‘TI03HallOMHUTHCS 3 KUM-H. .

8. 'powi: benjamins, brass, bread, cabbage, cake, cash, cheddar, chink, chips, dead, dough, dust, jack, kale-kail, L.S.D, the
need, oof, presidents, purse, soap, tin ‘Tpomi’.

Takum YMHOM, MM BH3HAUMIM OCHOBHI IepeIyMOBH (YHKLIOHYBaHHS Ta B)KMBAaHHS HEHOPMOBAHOI JIGKCHKH aHIIIHCHKOT
MOBH, & TAKOX BHSBIJIM TEMATHYHI IPYIH aHITIOMOBHUX HECTAHIAPTHUX JEKCHYHUX OJIUHHIIb, IO ITOMOBHIOIOTHCS HAMOIIbIIE:
«JTOJMHA, i XapaKTePUCTHKAY; «EMOLIil, MOYYTTs»; «KOXAHHs, CTOCYHKH»; «BIIAMOYMHOK, CBSITKYBAHHS»; «OKIHKA»; «IOJIOBIK»;
«apyx0a, Ipy3i»; «rPOLIi».

IlepcneKTHBHUM JIMIIAETHCS BUBYCHHS cep (PYHKI[IOHYBaHHS aHTJIOMOBHHUX COIIIOJICKTIB, aHaNi3 X TUMIB, iHGOpMATHBHUIA
MOTEHILIiaJI, COIOKYIbTYpHE 3HAUEHHS, MAacIITa0u 1 HACiIKM BIUTUBY Ha Cy4acHY aHIJIiHCbKY MOBY.
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ZUM PROBLEM DER GRUNDZUGE DES WIRTSCHAFTSDEUTSCHEN

J10 ITIHTAHHA ITPO OCHOBHI ACIIEKTH HIMEILIbKOI ILVIOBOI MOBH

Y emammi euceimneno ocnoeri konyenyii Himeyvkoi 0in06oi Mosu ma ii micye 6 HaguarbHUX npozpamax. Memoto 0o-
COJCEHHsl € ACNEKMU BUBHEHHSI MOBU OI3HECY OISl HAGYANHS BUCOKOKGANI(hIKosanux (haxieyis. Jlinesicmuyni 0ocaioncenms
6 2anysi paxoeoi HimeybKoi MOBU C8IOUAMb NPO MEHOCHYIIO 00 YCNIUHO20 NOCEPeOHUYMEA NPOPeCiiHUX | MOBHUX HABUUOK.
Bce uacmiwe posmogni enemenmu 6UKOPUCIOBYEMbCA Y (hAX08UX MEKCMAX, BIOMAK MOJICHA CIMBEPOICYBAMU, WO HIMEYbKA
0i108a MO6A CMAE WAOTIOHHOIO.

Kniouosi cnosa: 0inosa nimeyvbka moea, HAGUANbHI NPOSPAMU, HAGYAHHS, NIO20MOBKA BUCOKOKBALIDIKOBAHUX haxieyis,
EeKOHOMIYHI GIOHOCUHU, IHO3EMHA MOBA, OUOAKMUYHI MEMOOU, MIHCOUCYUNTIHAPHULL XapaKkmep 010801 HIMeYbKoi MO8U.

TO THE PROBLEM OF THE BASIC CONCEPTS OF BUSINESS GERMAN
The article presents the basic concepts of business German and its place in the study curricula. The aim of the study are
the aspects of the business-related GFL teaching for the training of highly qualified professionals. The expansion of interna-
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